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(11) And God said, Let the earth produce vegetation: let seed-yielding plants,
and fruit trees which produce their own species of fruit containing its own seeds

RASHI

an VY XWT 7RI KWITN — Let the
earth produce vegetation ... plants —
[What is the difference between the word X¥7
and the word V¥, both appearing to be
similar terms for vegetation?] XUT does not
mean the same as VY, nor does VY mean
the same as X7 [i.e., the two terms are not
simply synonymous. Each term has a different
meaning]. Now, [the term X7, refers to
general plant life, whereas the term 20Y
refers to individual species of plant life.
Therefore, | since there are various species of
XU, and each individual species is called
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“AvyY so and so,”

incorrect according to Scriptural language, for the verse to have said, YN 2°U¥N [because

it would have been

the term WY denotes specific plant species, as explained]. And similarly, it would not be
linguistically correct for someone to say, “X¥7 so and so,” because the term XU7 denotes the
covering of the ground when it is filled with plant growth [i.e., it is the term meaning general
vegetation]. [Now Rashi proceeds to explain the first expression in the verse, in light of the
above discussion:] TINT XWTN — Let the earth produce [vegetation] — Ler if be filled
and covered with a garment of [different species of] plants, referring to all [of the different
species of plants growing] together (XUT), while each individual species is termed a
[particular type of] 2WY. In Old French, XU7T is called erbidies [similar to the English,
herbage]. Seed-yielding — [This means] that its seed should grow inside the [particular]
plant, so that this seed can be sown in another place. Fruit trees — [God's command to the
earth here was] that the taste of the tree itself be exactly the same as that of its fruit [thus the
expression in the verse, “fruit trees which produce ... fruit,” rather than simply,
fruit”]. However, the earth did not do so. Rather (verse 12), “And the earth brought
trees which produced fruit,”

“trees which
produce ...
forth ...
man was cursed on account of his sin, the earth was also cursed as a punishment for its sin
(see Genesis 3:17, Bereishit Rabbah 5:9 and Rashi 3:17 below). Containing its own seeds

whereas the tree itself was not a fruit. Therefore, when
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— be upon the earth. And so it happened. (12) And the earth brought forth
vegetation: Plants which yielded their own kinds of seeds, and trees which
produced fruit containing its own kind of seeds. And God saw that it was good.
(13) And it was evening, and it was morning, a third day. (14) And God said,
Let there be lights in the expanse of the heaven, to divide between the day and

RASHI

— These are the seeds of every fruit. And
that particular fruit tree grows from these
seeds, when they are planted [in the ground].
(12) And the earth brought forth ... —
[God commanded the earth to send forth fruit
trees which produce their own species of fruit.
However,] even though God did not specify
in His command regarding the vegetation,

that the plants must produce their own species,
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nevertheless, the plants heard that the trees

were commanded to do so. So the plants made a kal vehomer [and said: “The trees are large,
and have many, big branches and other distinguishable features. And because they are so
large, they cannot grow close together. Thus, each separate species of tree is easily
identifiable, even if different types of trees grow together in one place. Yet the trees were still
commanded to produce their own species. How much more so with us that we should produce
our own particular species? For we are small, and if we grow closely together, the distinctions
between us may be lost.” Consequently, the plants came into existence with each individual
species able to produce its own kind], as is explained in an Aggadic passage in Chullin (60a).
(14) Let there be lights — [Actually] these had been created on the first day, but on the
fourth day, God commanded the lights to be suspended in the heavenly expanse (see Chagigah
12a). Indeed, all the sub-products of heaven and earth were created on the first day, but each
of them was fixed [into its place] on the [respective] day in which each one was commanded
[to do so]. This is the meaning of (verse 1,) when it states: DWW NX [Here, the word DX,
which can be understood as meaning with], comes to include all the sub-products of heaven
[that is, the verse is saying, “the heaven and all that comes with it]. Similarly, [the word DR
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the night; and they will be as omens, and for [determining] festivals, and for
[defining] days and years, (15) And they will be for lights in the expanse of the

RASHI

in the expression:] YW1 DK, comes to
include all the sub-products of the earth
(Bereishit Rabbah 12:4). NN "1° — [The
word for lights, NIRM, is written] without a 1
[after the X, so that it may also be read NIRM,
meaning “cursed”], because it [that is, the
fourth day of the week, ] is a cursed day when
young children are susceptible to [succumb

to] askarah [a dangerous disease]. And this is
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what we have learned [in the Talmud]: “On  Thy) DY 72 .0FTYINH Dy190 |0 AKT?
the fourth day of the week, they used to fast, o
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so that askarah would not fall upon young
children.” (Taanit 27b; Yerushalmi Taanit
4:3; Sofrim 17:5) To divide between the
day and the night — [This division of

light and darkness took place] after the
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[Divine] light [of Creation] was set aside [to be reserved for the righteous in the
world-to-come]. However, during the first seven days of Creation, the original light and
darkness functioned together, both by day and by night. And they will be as omens —
When the heavenly luminaries are eclipsed, it is a bad omen for the world, as the verse says
(Jeremiah 10:2), “Do not fear the omens of the heavens”— [that is,] when you carry out the
will of the Holy One, blessed is He, you need not worry about retribution (Sukkah 29a). And
for [determining] festivals — [This is stated] apropos of the future, when Israel would be
commanded regarding the festivals, which are to be calculated from the appearance of the
new moon. [E.g., once the first day of Nissan was formally proclaimed preceded by the
appearance of a new moon, then the exact day of Pesah, which occurs on the fifteenth of
Nissan, could be calculated.] (Bereishit Rabbah 6:7). And for [defining] days — The sun
serves for half a day [that is, half of a twenty-four hour period], and the moon for the other
half— [together comprising] a complete “day” (01). And years — At the end of three
hundred and sixty five days [another version: 365.25 days], the heavenly luminaries complete
their course through the twelve constellations which attend them, and that [span of time

comprises] one “year” (Mi0). Then, the heavenly luminaries begin to revolve a second time



15 BEREISHIT FOR TUESDAY Wby Y% YNNI 32

2 M KYW Y XTI XWYT K9P PN i 2R T

heaven, to illuminate upon the earth. And so it happened.
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[through the constellations,] in the same 11 (10) [IURID Q7002 72732 1207 NIY DY
cycle as the first. (15) And they will be for :DYiYY7 Y WRY! NINT TiV NNIRN'Y
lights — [that is 10 say, apart from the

heavenly luminaries having the aforementioned functions,] they will have the additional
function of giving light to the world.
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(15) I will make waste mountains and hills, and dry up all their herbs; and I will
make the rivers islands, and will dry up the swamps. (16) And I will bring the
blind by a way they knew not, in paths that they knew not will I lead them; I
will make darkness light before them, and rugged places plain. These things
will I do, and I will not leave them undone. (17) They shall be turned back,
greatly ashamed, that trust in graven images, that say to molten images, “You
are our god.” (18) Hear, you deaf, and look, you blind, that you may see.

RASHI K /a
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expression of dryness. (16) And I will bring awyx .DNWY Minizyn
— Israel, who were blind until now. Rugged

places — Their twisted ways. Q"WYY — I will do.
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(19) Who is blind, but My servant? Or deaf, as My messenger that I send? Who
is blind as he that is wholehearted, and blind as the Lord's servant?

RASHI

(19) But My servant — This is the blind
person in all of you. As My messenger —
whom I send to prophesies.Who is blind as
he that is wholehearted — The one who

el
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was blind among you has already received

his sufferings and recompense, and now he is regarded as the Lord's servant.
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(11) If they say, “Come with us, let us lie in wait for blood, let us lurk for the

innocent without cause; (12) let us swallow them up alive as the grave, and

whole, as those that go down into the pit; (13) we shall find all precious

substance, we shall fill our houses with spoil. (14) Cast in your lot among us;

let us all have one purse.” (15) My son, walk not in the way with them, restrain
your foot from their path.

RASHI Kl
1) Let us lie in wait for blood — 70 shed  :axn iy .n19¥2 DT p¢7 .0T? N2IN (v)
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without cause. (12) As the grave — which
swallows the body. And whole — When they
are complete. (14) Your lot

one purse
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— If you want we can divide [through lots], or “let us all have

7 in partnership.
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Mishnah Yevamot, chapter 1
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(1) Fifteen women [if one of these fifteen were
married to the deceased and he had two wives
one of which were of the following fifteen
women listed and he died childless they]
exempt their fellow-wives [literally rivals]
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and the fellow-wives of their fellow-wives 128 7 ,in?21 ,in?iya w7 x50 PR nUx)
and so on, endlessly from halitzah [i.e., the

procedure of refusal of the levirate marriage] and from yibum — levirate marriage. And they
are: his daughter [i.e., the deceased married his niece, the daughter of his brother born through
a premarital relationship, and] his daughter's daughter [i.e., the deceased married his
grandaughter; the daughter of the aforementioned, and] his son's daughter [his son born through
a premarital relationship, since in these cases the woman who bore children was not the
deceased's brother's legal wife the Mishnah therefore now includes the following], the daughter
of his wife, and her son's daughter and her daughter's daughter, his mother-in-law, [whose
husband had died and she married the deceased] and the mother of his mother-in-law, his sister
by his mother [who married a paternal brother] and his mother's sister, and his wife's sister and
the wife of his maternal brother, and the wife of a brother who was not his contemporary [i.e.,
he did not live at the same time; e.g., Reuvein died childless. After his demise, a brother was
born named Levi. Shimon, who was an older brother of Reuvein's performed the levirate
marriage to Reuvein's widow. Shimon had a previous wife as well. Now, Shimon passed away
without having any children. Both widows are now exempt from levirate marriage to Levi;
Ruevein's widow, because Levi is a brother who did not live at the same time as Reuvein and
Shimon's wife, because she is a fellow-wife of Reuvein's widow. The reason being, since
Scripture states, “if brothers reside together and one of them dies childless, ... her husband's
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halitzah and from yibum [levirate marriage].

But in all these cases, if any [of the fifteen women mentioned above] died [prior to the death
of the brother] or exercised miyun [prior to the death of the brother, miyun being the
prerogative of refusal; i.e., an orphan who was a minor may be married by her brother and
mother; however, she has the option of refusing the marriage] or were divorced or were found
to be barren [prior to the death of the brother], their fellow-wives are [then] permitted [to
perform levirate marriage or halitzah]. Nevertheless, you cannot say regarding one's
mother-in-law or regarding the mother of one's mother-in-law or regarding the mother of one's
father-in-law that they were found to be sterile or that they exercised the prerogative of refusal
[since they obviously had children they could not be sterile nor could one who has a child
exercise the prerogative of refusal, since only a minor may do so]. (2) How do they render their
fellow-wives exempt [from halitzah and from levirate marriage]? If one's daughter, or any other
woman from any of the forbidden unions [mentioned], were married to his brother who had yet
another wife and he died [childless], then, just as his daughter is exempt [from levirate marriage
to her father], so too, is her fellow-wife also exempt. If the fellow-wife of his daughter went
and married a second brother and he, too, had [yet] another wife and he then died [childless],
then, just as the fellow-wife of his daughter is exempt, so too, is the fellow-wife of her
fellow-wife exempt — even if there be one hundred [brothers and she married the third brother
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and so on and so forth]. In which case does it
apply that if they [i.e., the women of
prohibited unions] died their fellow-wives are
permitted? If one's daughter, or any other
the
[mentioned], were married to his brother who

woman from prohibitive  unions

had yet another wife, and his daughter died or
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was divorced, and afterwards his brother died, ~ MWXY ,iaX AR TPRINg DK NNty

then her fellow-wife is permitted [to perform 12X "X NWX) ,PAXM INIAX PR NIORY PR
the levirate marriage or halitzah]. And anyone

[of the forbidden unions] who could have exercised her right of refusal but did not exercise
this right of refusal, her fellow-wife must perform the rite of halitzah and must not contract
levirate marriage [since, (by definition someone who could exercise the right of refusal would
be an orphaned minor, married by her brother and mother,) this marriage is valid only by
Rabbinic decree. Therefore, if she were the fellow-wife of one forbidden in union to the brother
of the deceased she would only be a “Rabbinic fellow-wife” and as such could not exempt
levirate marriage, which is a Biblical law. Therefore, the Rabbis decreed that she perform
halitzah]. (3) There are six women who are prohibited in union [to the brother of the deceased]
to a greater degree than those [mentioned in Mishnah 1], because they may be married only to
others [i.e., not to any of the paternal brothers], and [therefore, if their husbands died] their
fellow-wives are permitted, [and they are:] his mother [i.e., Reuvein's mother married Yaakov
who was also married to Rivkah; Yaakov passed away, Rivkah, his mother's fellow-wife, may
then marry Reuvein]; the wife of his father [i.e., his father had two wives, Rivkah his mother
and Rahel; his father then passed away; Rahel, the fellow-wife of his mother married Moshe,
who had another wife Sarah; Sarah is not prohibited to Reuvein after Moshe dies]; the sister
of his father, [i.e., his paternal aunt married Moshe who had another wife Sarah, Sarah, even
though a fellow-wife of his aunt, is not forbidden to him]; his paternal sister, [who
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the wife of his father's
brother [i.e., his aunt had a fellow-wife], and
his
remarried and had a

had a fellow-wife];

the wife of his paternal brother [i.e.,
sister-in-law  who

Rahel,
marriage. Rahel is not prohibited to Reuvein].
@ The
Mishnah 1] and permit the fellow-wives [of

fellow-wife during her second

School of Shammai [argue on
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those listed in Mishnah 1, in union] to the 29X 223 Oy 19X

brothers, but the School of Hillel forbid it. If

they [the fellow-wives] had performed the ceremony of halitzah; the School of Shammai
declare them ineligible for the priesthood [since they permit levirate marriage their halitzah is
a valid halitzah and a halutzah is prohibited to marry a priest], but the School of Hillel declare
them eligible [because according to Hillel they are exempt from levirate marriage, therefore,
the halitzah is superfluous and has no effect]; if they had been taken in levirate marriage, the
School of Shammai declare them valid, but the School of Hillel declare them invalid.
Nevertheless, although one School [prohibit that which the other School permitted, and one
School] declare invalid that which the other School declare eligible, those of the School of
Shammai did not refrain from marrying the women of the School of Hillel, nor did those from
the School of Hillel refrain from taking, in marriage, the women from the School of Shammai
[since the students of one School would inform the other concerning marriages that the other
considered forbidden]. In spite of all the disputes regarding purity and impurity in which one
side declares pure that which the other side declares impure, they did not refrain from making
use of whatever pertained to the other, in matters connected with purity [e.g., lending vessels
to one another, since each School would trust the other to inform them regarding the status of

the vessel].
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“What is the halachah,” they asked Rabbi
Yehoshua,
fellow-wife?” “This,” he replied to them “is a

“in the case of a daughter's

question in dispute between the School of
Shammai and the School of Hillel.” [We
learned earlier in] the main text. In the days
of Rabbi Dosa ben Horkinas, the fellow-wife
of a daughter was permitted to marry the
brothers. This ruling was very disturbing to
the Sages, because he [Rabbi Dosa] was a
great scholar and his eyes were dim so that he
was unable to come to the study hall [and
thereby learn that most scholars opposed what
When a
discussion took place as to who should go to

was thought to be his ruling].

inform him, Rabbi Yehoshua said, “T will go.”
“And who will join him?” “Rabbi Elazar ben
Azariah.” “And who will join him?” “Rabbi
Akiva.” They went and stood at the entrance
to his house. His maid entered and told him,
“Master, the Sages of Israel have come to
you.” “Let them enter,” he said to her, and
they entered. Taking hold of Rabbi Yehoshua,
he invited him to sit upon a golden couch.
The latter said to him, “Master, will you ask
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your other disciple to sit down?” “Who is he?” [Rabbi Dosa] inquired. “Rabbi Elazar ben
Azariah.” “Has our friend Azariah a son?”” [Rabbi Dosa] asked, and applied to him the Biblical
text, “I have been young and now I am old, but I have not seen the righteous forsaken, nor his
offspring begging for bread,” (Psalms 37:25) and so he took hold of him as well and made him
sit upon a golden couch. “Master, will you ask your next disciple to sit down as well?” “Who
is he?” [Rabbi Dosa] inquired. “Akiva the son of Yosef.” “You are,” [Rabbi Dosa] exclaimed,
“Akiva son of Yosef whose name is known from one end of the world to the other!? Sit down,
my son, sit down. May men like you multiply in Israel.” They then began to address to him all
sorts of questions regarding halachic practice until they reached that of the daughter's
fellow-wife. “What is the law,” they asked him,
“This,” he answered them,

“in the case of the daughter's fellow-wife?”
“is a question in dispute between the School of Shammai and the
School of Hillel.” “In accordance with whose ruling is the law?”” “The law,” he replied, “is in

accordance with the ruling of the School of Hillel.” “But, indeed,” they said to him, “it was
stated in your name that the law is in accordance with the ruling of the School of Shammai?”

He said to them: “Did you hear Dosa,’ or 'the son of Horkinas?” “By the life of our Master,”
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they replied, “we did not hear a specific ~ XiT1¥2W 3™ X7 JOW 7122 *7 ¥ Jop NX 077
name.” He said to them, “T have a younger ~ Ni2%72 DINX MBRY XPY MM XY *TR7An
brother who is keen and obstinate. His name X% N27 N7%2 Ni2awn nixn vow iy ooy 0%
is Yonatan and he is one of the disciples of 712171 '?3_7‘5'7 T o ”_?:g IR TYR 17:1?( Bapigls
Shammai. Take care that he does not Na7 MI¥ :0727 .‘HZ?'?W XY X237 030 W N
overwhelm you regarding the law, because he ~ N'¥°2w3a *1y wyn PIwyn XM 1y 770K
has three hundred answers to prove that the OPTINT 7 ORI TR 003 D"?:;!p?;’l
daughter's fellow-wife is permitted. But I call

upon heaven and earth to be witness that upon this mortar-shaped seat the prophet Haggai sat

and delivered three rulings: That a daughter's fellow-wife is forbidden, that in the lands of

Ammon and Moav the tithe of the poor is to be given in the seventh year, and that converts
my be accepted from the Carduyim and the Tarmudyim.”
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Yosef le-Hok
Ethical teachings:
Marganita de-Rabbi Meir

If a person joins with a wicked person, he
harries himself from this world and from the
World to Come. If a person is kindly disposed
to a wicked person, he is one of those who
anger the Lord, and the one who acts with
deceit will mourn in the end. The person who
diverts his fellow from the good way to an
evil one will die halfway through his
[appointed] lifetime. The person who mocks
the commandments receives no mercy from
Heaven; If a person mocks the poverty of the
poor, in the end he will labor, and others will
enjoy the fruits of his labor. If anyone
slanders in order to shame his fellow, his [the
slanderer's] account book [in Heaven] is
opened that very day. Nothing is as harsh as
the person who engages in vain talk. Woe to
the person who deceives the world; Woe to
the person upon whom fortune smiles; Woe to
the person whose defender has become his
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accuser; Woe to the person whose [Evil] Urge bests him; woe to the person whose wheel

[mazal] has turned upon him; woe to the person who loses the fruits of his labor. May the Lord

in His compassion save us from all harsh and evil decrees, both those against the community

and those against individuals. May He save us from the Evil Urge, and from all trouble, and
may He cause us to repent completely. Amen. So, may it be His will.

Practical Law:
Shulhan Arukh, Orah Hayim 307

1 “Speaking of your matters (Isaiah 58:13)”
teaches that [you should] speak so that your
Sabbath speech will not be similar to your
weekday speech. Accordingly, it is forbidden
the Sabbath] to “I will do
such-and-such tomorrow,” or “I will purchase

[on say,

such-and-such tomorrow.” It 1is even
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forbidden to engage excessively in conversations of no import. (2) A Jew may tell a non-Jew
[on the Sabbath] to do anything that is not a malakhah [one of the thirty-nine types of activity
forbidden on the Sabbath], and which is prohibited on the Sabbath only because of shevut [an
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activity forbidden by Rabbinic law], provided
that there is someone [even] slightly ill, or
there is a great necessity for it or for a
mitzvah. How so? The Jew tells the non-Jew
to climb a tree to bring a shofar [ram's horn]
in order to blow it when legally required to
do so etc. (3) If a person selects food from the
worthless matter in his hand in order to put it
aside, even for [use on] the same day, he is
regarded as one who selects for a hoard, and
he is guilty [of violating the prohibition of
borair]. @) If a person selects worthless
matter from food, even with only one hand,
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he is guilty. (5) Olives and grapes may not be

squeezed. (6) [Onto food (see 23—'2w 2”1,)] It is permissible to squeeze lemons. [0 I NP2
9”3 52X 92 P 1] () It is permitted to put saffron in food, and there is no concern that [it
transgresses the] prohibition against dyeing, for dyeing does not apply to foods. (8) If a person
9) Fruits which fall off a tree are
prohibited on the Sabbath, but are immediately permissible that night [after the Sabbath's

cuts vegetables very finely, he is guilty of “grinding.”

conclusion].
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(16) And God made the two great lights: the great light to rule by day — and
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RASHI
(16) The [two] great lights — [A¢ first, the
“the ... ” and then, it
“the great light ...
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verse says, great lights, 070 YT AWOK 'K INMNL NVFY 7Y N1
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continues, and the small 7' .01PA NN TNX N2 IWRNYY
light.” Were these two lights — the sun and
the moon — of equal or unequal size?] They
were created equal [in size], but then, the moon was made smaller, because it complained,
saying, “It is impossible for two kings to use the same crown!” [That is to say, “Two rulers —
the sun and I — cannot be equal.” ] (Hullin 60b) And the stars — Because God made the

moon smaller, He increased its [attendant] hosts, in order to placate it (Bereishit Rabbah 6.:4).





